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Deuteronomy 4:15­20
`³l i´¦M m®¤ki ¥z «W §t©p §l c` §n m¬¤Y §x ©n §W¦p §e eh
m²¤ki¥l£̀  d¯F̈d §i  x ¤̧A ¦C mFÀi §A d ½̈pEn §YÎlM̈  Æm ¤zi ¦̀ §x
oE ½z ¦g §W ©YÎo ¤̧R fh :W«¥̀ d̈  KF ¬Y ¦n a ¥xg §A
zi¬¦p §a ©Y  l ¤n®q̈ÎlM̈ ź©pEn §Y  l ¤q¤R m²¤kl̈ m¬¤zi ¦U£r«©e
x´¤W£̀  dn̈ ¥d §AÎlM̈ zi¾¦p §a ©Y fi :d«ä ¥w §p  F ¬̀  xk̈f̈
sErŸ x¬¤W£̀  s ½̈pM̈  xFŔ ¦vÎlM̈ Æzi ¦p §a ©Y  u ¤x®῭ Ä
zi²¦p §a ©Y d®n̈c̈£̀ «Ä U ¥nxÎlM̈ zi¾¦p §a ©Y gi :m ¦i«n̈Ẍ ©A
:u ¤x«῭ l̈  z ©g¬©Y ¦n  m ¦i ©O ©AÎx ¤W£̀  d¬b̈C̈ÎlM̈
z̈i Â¦̀ ẍ §«Âe  dn̈ §i À©nẌ ©d Li¹¤pi¥r  ` ¸̈V ¦YÎo ¤tE hi
l µM mi À¦ak̈F «M ©dÎz ¤̀ §e  ©g ¹¥xÏ ©dÎz ¤̀ §e  W ¤n ¤̧X ©dÎz ¤̀
m ¤dl̈  z̈i¬¦e£g«©Y §W ¦d §e ²Ÿ §g ©C¦p §e  m ¦i ½©nẌ ©d ´̀ä §v
Ælk §l  m ½̈z`  ÆLi ¤̧dl¡̀  d³F̈d §i  w ¹©lg̈  x ¤̧W£̀  m®Ÿ §c ©a£r«©e
g ´©wl̈ Æm¤k §z ¤̀ §e k  :m ¦i«n̈Ẍ ©dÎlM̈  z ©g ©Y mi ½¦O©r«d̈
m ¦i®ẍ §v ¦O ¦n l¤f §x ©A ©d xE¬M ¦n m²¤k §z ¤̀  ¬̀¦vFI ©e d ½̈ed §i

:d«¤G ©d  mF¬I ©M dl̈£g«©p m¬©r §l F ²l zF¬i §d ¦l

15  Therefore  watch  yourselves  very  carefully.
Since  you  saw  no  form  on  the  day  that  the
LORD spoke to you at Horeb out of the midst of
the  fire,  16  beware  lest  you  act  corruptly  by
making  a  carved  image  for  yourselves,  in  the
form  of  any  figure,  the  likeness  of  male  or
female, 17  the  likeness of  any animal  that  is on
the  earth,  the  likeness  of  any  winged  bird  that
flies  in  the  air,  18  the  likeness  of  anything  that
creeps  on  the  ground,  the  likeness  of  any  fish
that  is  in  the  water  under  the  earth. 19  And
beware lest you raise your eyes to heaven, and
when  you  see  the  sun  and  the  moon  and  the
stars,  all  the  host  of  heaven,  you  be  drawn
away and bow down to them and serve them,
things that the LORD your God has allotted to
all the peoples under the whole heaven. 20 But
the LORD has taken you and brought you out of
the iron  furnace, out of Egypt,  to be a people of
his own inheritance, as you are this day.

Rashi. Things that the Lord ... has allotted: to give light to them. Another  interpretation:  as deities; He did
not prevent them from going astray after them but allowed them to err [lit. slip,  from the root hlq; cf. Ps
36:3] through vain things to drive them out from the world.
Rashbam. Things that the Lord ... has allotted: to give light. But according to the fundamental plain meaning
[it means] ‘which [God] has left for all the peoples to worship,’ for He is not concerned about them.
Ibn Ezra. Things that ... has allotted: It is a tried and tested matter, that each and every people has a known
star and constellation, and similarly there is a constellation for each and every city. But God gave Israel a
great  advantage,  that  it  should  be  God  who  counsels  them,  and  there  is  no  star  for  them,  and  behold,
Israel is God’s own portion.
Ramban. Things  that  the  Lord  your  God  has  allotted  to  all  the  peoples:  For  each  of  them  has  a  star  and
constellation, and above them are the supernal angels, such as that mentioned in Daniel (10:13) ‘the prince
of the kingdom of Persia,’ and ‘the prince of the kingdom of Greece,’ (ibid., 20) and for this reason they
make gods of them and worship them.
Sforno. Things that the Lord your God has allotted to all the peoples: He arranged them in a fitting order for the
neeeds of each and every part of the earth according to their differences and the differences of the people
in  them,  and  this  perceptible  order  teaches  the  opposite of  the  opinions  of  those who  err,  for  indeed  it
teaches  of  necessity  that  there  is  some  being  [who]  orders  [things]  for  an  end  intended  by  him,  who
brought them into being in their order so that the end of their existence and order might be attained; for
all this cannot, without doubt, be by chance.

Isaiah 19:19­25
u ¤x´¤̀  KFz §A d ½̈edi«©l Æ ©g ¥̧A §f ¦n d³¤i §d«¦i `E Àd ©d  mFÍ ©A hi
d¸̈id̈ §e k :d«ëdi«©l Dl̈Ea §BÎl¤v«¥̀  d¬ä ¥S ©nE  m ¦i®ẍ §v ¦n
m ¦i®ẍ §v ¦n  u ¤x´¤̀ §A zF`ä §v d¬ëdi«©l c²¥r §lE zF ¬̀ §l
g¬©l §W ¦i §e  mi ½¦v£g «l í¥p §R ¦n  Ædëd §iÎl ¤̀  E ³w£r«§v ¦iÎi«¦M
Ædëd §i r³©cFp §e `k :m«l̈i ¦S ¦d §e aẍë  ©ri¬¦WFn m²¤dl̈
`E ®d ©d  mFÍ ©A dëd §iÎz ¤̀  m ¦i²©x §v ¦n E¬r §c«ï §e  m ¦i ½©x §v ¦n §l

19 In that day there will be an altar to the LORD
in the midst of the land of Egypt, and a pillar  to
the LORD at its border. 20 It will be a sign and a
witness  to  the  LORD  of  hosts  in  the  land  of
Egypt.  When  they  cry  to  the  LORD  because  of
oppressors,  he  will  send  them  a  savior  and
defender,  and  deliver  them.  21  And  the  LORD
will  make himself  known to  the Egyptians,  and
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dëdi«©l x¤c¬¥pÎEx §c«p̈ §e  d ½̈g§p ¦nE  g ©á¤f  ÆEc §a«r̈ §e

sb́p̈  m ¦i ©x §v ¦nÎz ¤̀  d²ëd §i s¯©bp̈ §e ak :En«¥N ¦W §e

:m«῭ ẗ §xE m ¤dl̈ x¬©Y §r¤p §e d ½̈ed §iÎc©r  ÆEa ¸̈W §e  `F ®tẍ §e

dẍE ½X ©̀  Æm ¦i ¸©x §v ¦O ¦n d³N̈ ¦q §n d¤̧i §d «¦Y  ̀ E Àd ©d  mFÍ ©A bk

E ¬c §a«r̈ §e  xE ®X ©̀ §A  m ¦i ´©x §v ¦nE  m ¦i ©x §v ¦n §A  xE ¬X ©̀ Î`«äE

d³¤i §d«¦i  `E Àd ©d  mFÍ ©A ck  :xE «X ©̀ Îz ¤̀  m ¦i ©x §v ¦n

dk̈ẍ §A  xE ®X ©̀ §lE m ¦i ©x §v ¦n §l d½̈I ¦Wi´¦l §W  Æl ¥̀ ẍ §U ¦i

zF`ä §v d¬ëd §i  F ²k £x«¥A x¯¤W£̀  dk :u ¤x«῭ d̈  a ¤x ¬¤w §A

xE ½X ©̀  Æi ©cï d³¥U£r«©nE  m ¦i À©x §v ¦n i ¹¦O©r  KEx̧Ä x ®n`¥l

:l«¥̀ ẍ §U ¦i i ¦zl̈£g«©p §e

the  Egyptians  will  know  the  LORD  in  that  day
and  worship  with  sacrifice  and  offering,  and
they will make vows  to  the LORD and perform
them.  22  And  the  LORD  will  strike  Egypt,
striking and healing, and  they will  return to  the
LORD, and he will listen to their pleas for mercy
and  heal  them.  23  In  that  day  there  will  be  a
highway from Egypt to Assyria, and Assyria will
come into Egypt, and Egypt into Assyria, and the
Egyptians will worship with the Assyrians. 24 In
that day Israel will be the third with Egypt and
Assyria, a blessing in the midst of the earth, 25
whom the LORD of hosts  has blessed, saying,
"Blessed be  Egypt my people, and  Assyria  the
work of my hands, and Israel my inheritance."
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Amos 9:1­8
Áx ¤n`I ©e  ©g À¥A §f ¦O ©dÎl©r a´S̈ ¦p i¹̈pc£̀ Îz ¤̀  i ¦zi ¦̧̀ ẍ `

W`x́ §A Æm©r ¸̈v §aE mi À¦R ¦Q ©d  EẂ£r «§x ¦i §e  xF ¹Y §t ©M ©d  K ©̧d

q½̈p  Æm ¤dl̈ qE³pïÎ` «l  b ®x¡d ¤̀  a ¤x´¤g ©A mz̈i ¦x£g«©̀ §e  m ½̈N ªM

lF ½̀ §W ¦a  Ex́ §Y §g©iÎm ¦̀  a :hi«¦lR̈ m ¤dl̈ h¬¥lÖ ¦iÎ` «l §e

mẌ ¦n  m ¦i ½©nẌ ©d ÆEl£r«©iÎm ¦̀ §e m®¥gT̈ ¦z i ´¦cï mẌ ¦n

m¬Ẍ ¦n  l ½¤n §x ©M ©d  W`x́ §A  ÆE` §a«g̈¥iÎm ¦̀ §e b :m «¥ci ¦xF «̀

Æi©pi¥r c¤b³¤P ¦n  E ¹x §z ¸̈Q ¦iÎm ¦̀ §e mi®¦Y §g ©w §lE U ¥R ©g£̀

:m«k̈Ẅ §pE Wg̈P̈ ©dÎz ¤̀  d¬¤E ©v£̀  m²Ẍ ¦n m½̈I ©d r ´©w §x ©w §A

d¬¤E ©v£̀  m²Ẍ ¦n  m ½¤di ¥a §i «̀  í¥p §t ¦l  Æi ¦a §X ©a  E ³k §l«¥iÎm ¦̀ §e c

m²¤di¥l£r ī ¦pi¥r i ¦̧Y §n ©U §e  m ©z®b̈ẍ£d«©e  a ¤x ¤g ©dÎz ¤̀

zF À̀ ä §S ©d d¹¦e ¤d §i i¸̈pc` ©e d :d«äFh §l `¬l §e dr̈ẍ §l

D®ä  i ¥a §WFíÎlM̈  El §a«῭ §e  bF ½nŸ ©e  Æu ¤x ¸̀̈ Ä  ©r³¥bFP ©d

:m ¦i «ẍ §v ¦n x ¬̀ i ¦M dr̈ §w «Ẅ §e  D ½̈N ªM  Æx` §i ©k d³z̈ §l«r̈ §e

FzC̈ ªb£̀ «©e [ei ½̈zFl£r«©n]  e ½̈zFl£r«©n  Æm ¦i ©̧nẌ ©a d³¤pFA ©d e

m²¥k §R §W¦I«©e mÀ̈I ©dÎi«¥n §l ` ´¥xT ©d D®c̈q̈ §i  u ¤x´¤̀ Îl©r

Ái¥p §a ¦k `Fĺ£d f :F «n §W d¬ëd §i  u ¤x ῭ d̈ i¬¥p §RÎl©r

`Fĺ£d d®ëd §iÎm ª̀ §p l ¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥p §A i²¦l m¬¤Y ©̀ mi¦̧I ¦W ªk

m ¦i ½©x §v ¦n  u ¤x´¤̀ ¥n  Æi ¦zi¥̧l¡r ¤d  l À¥̀ ẍ §U ¦iÎz ¤̀

í¥pi¥r dº¥P ¦d g :xi «¦T ¦n m¬ẍ£̀ «©e  xFY §t ©M ¦n mi¬¦I ¦Y §W ¦l §tE

i´¦Y §c ©n §W ¦d §e  d ½̀̈ Ḧ ©g«©d  Ædk̈l̈ §n ©O ©A dÀ¦e ¤d §i íp̈c£̀  |

ci¬¥n §W ©d `ĺ i ¦ÂM q¤t À¤̀  d®n̈c̈£̀ «d̈ í¥p §R l©r ¥n  D ½̈z`

:d«ëd §iÎm ª̀ §p aw£r«©i zi¬¥AÎz ¤̀  ci²¦n §W ©̀

1 I saw the Lord standing beside the altar, and he
said:  "Strike  the  capitals  until  the  thresholds
shake,  and  shatter  them  on  the  heads  of  all  the
people; and those who are left of them I will kill
with the sword; not one of them shall flee away;
not one of  them shall escape. 2  "If  they dig  into
Sheol,  from  there  shall  my  hand  take  them;  if
they climb up to heaven, from there I will bring
them down. 3 If they hide themselves on the top
of Carmel, from there I will search them out and
take them; and if they hide from my sight at the
bottom  of  the  sea,  there  I  will  command  the
serpent, and it  shall bite them. 4 And  if they go
into  captivity  before  their  enemies,  there  I  will
command the sword, and it shall kill them; and I
will  fix  my eyes upon  them  for evil and not  for
good." 5 The Lord GOD of hosts, he who touches
the  earth  and  it  melts,  and  all  who  dwell  in  it
mourn, and all of it rises like the Nile, and sinks
again,  like  the  Nile  of  Egypt;  6  who  builds  his
upper  chambers  in  the heavens  and  founds  his
vault upon the earth; who calls for the waters of
the sea and pours  them out upon the surface of
the earth— the LORD is his name. 7 "Are you not
like  the  Cushites  to  me,  O  people  of  Israel?"
declares  the LORD.  "Did I not bring up Israel
from  the  land  of  Egypt,  and  the  Philistines
from  Caphtor  and  the  Syrians  from  Kir?  8
Behold,  the eyes of  the Lord GOD are upon  the
sinful  kingdom,  and  I  will  destroy  it  from  the
surface  of  the  ground,  except  that  I  will  not
utterly destroy  the  house of  Jacob," declares  the
LORD.

Micah 4:1­5
d³ëd §iÎzi«¥A x´©d d¤i §d«¦Âi mi À¦nÏ ©d zi ´¦x£g«©̀ §A | d́ïd̈ §e `

zF®rä §B ¦n  `Ed `¬V̈ ¦p §e mi ½¦xd̈«¤d  W`x́ §A ÆoFkp̈

mi À¦A ©x ḿ ¦iFB Eºk §l«d̈ «§e a :mi «¦O©r eil̈r̈  E ¬x£d«p̈ §e

Æzi ¥AÎl ¤̀ §e dÀ̈ed §iÎx ©dÎl ¤̀  d́¤l£r«©p §e  |  Eḱ §l ÆEx §n«῭ §e

ei®z̈g §x «̀ §A dk̈ §l«¥p §e ei ½̈kẍ §C ¦n ÆEp ¸¥xFi §e a ½w£r«©i í ¥dl¡̀

:m«l̈ẄExi ¦n dëd §iÎx ©a §cE d ½ẍFz `́ ¥v ¥Y ÆoFI ¦S ¦n i³¦M

m¬¦iFb §l  ©gi²¦kFd §e mi ½¦A ©x mi´¦O©r oi¥µA  h À©tẄ §e b

mi À¦Y ¦̀ §l  m ¹¤di ¥z «a §x ©g  Ez̧ §Y ¦k §e  wF ®gẍÎc©r mi ¦n ªv£r

ÆiFBÎl ¤̀  iF ³B  E º̀ §U ¦iÎ` «l  zF ½x ¥n§f ©n §l  Æm ¤di ¥z «zi ¦p£g«©e

E Àa §W«ï §e c :d«n̈g̈ §l ¦n cFr  oE ¬c §n §l ¦iÎ` «l §e  a ¤x ½¤g

1 It shall come to pass in the latter days  that the
mountain  of  the  house  of  the  LORD  shall  be
established as the highest of the mountains, and
it  shall be  lifted up  above  the  hills; and  peoples
shall  flow to  it, 2 and many nations  shall  come,
and say: "Come, let us go up to the mountain of
the LORD, to the house of the God of Jacob, that
he may teach us his ways and that we may walk
in  his  paths.”  For  out  of  Zion  shall  go  forth  the
law, and the word of the LORD from Jerusalem.
3  He  shall  judge  between  many  peoples,  and
shall  decide  for  strong  nations  far  away;  and
they shall beat their swords into plowshares, and
their spears into pruning hooks; nation shall not
lift  up  sword  against  nation,  neither  shall  they
learn  war  anymore;  4  but  they  shall  sit  every
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ci®¦x£g«©n oí ¥̀ §e  Fzp̈«¥̀ §Y  z ©g¬©z §e F²p §t©B  z ©g¯©Y Wi´¦̀
mi ½¦O©r´d̈ÎlM̈ i ¦µM d :x«¥A ¦C  zF`ä §v d¬ëd §i i²¦tÎi ¦M
K²¥l¥p  Ep §gÀ©p£̀ «©e ei®d̈l¡̀  m´¥W §A Wi ¦̀  E ¾k §l«¥i

:c«¤rë m¬l̈Fr §l Epi ¥dl¡̀  d¬ëd §iÎm«¥W §A

man  under his  vine and under  his  fig  tree,  and
no one shall make them afraid, for the mouth of
the  LORD  of  hosts  has  spoken. 5  For  all  the
peoples walk each  in  the name of  its god, but
we will walk in the name of the LORD our God
forever and ever.

Malachi 1:6­14
d́¥I ©̀  i ¦p´῭  a´῭ Îm ¦̀ §e ei®p̈c£̀  c¤á¤r §e a ῭  c¬¥A ©k §i o²¥A e
| x´©n ῭ i ¹¦̀ ẍF «n d¥̧I ©̀  Ái ¦p ῭  mí ¦pFc£̀ Îm ¦̀ §e i ¿¦cFa §k
i ½¦n §W í¥fFA Æmi ¦p£d «M ©d Æm¤kl̈  zF À̀ ä §v d´ëd §i
mi³¦Wi ¦B ©n f :L«¤n §WÎz ¤̀  Epi ¦fä d¬¤O ©A  m ¾¤Y §x ©n£̀ «©e
LE®p §l ©̀ «¥b d´¤O ©A m ¤Y §x ©n£̀ «©e  l ½̀̈ b §n  m ¤ǵ¤l  Æi ¦g §A §f ¦nÎl©r
:`E «d d¬¤f §a ¦p dëd §i o¬©g §l ªW m ¾¤k §xn̈¡̀ ¤A
EWi²¦B ©z i¬¦k §e r ½ẍ oí ¥̀  Æ ©gA̧ §f ¦l x³¥E ¦r  oEW̧ ¦B ©zÎi«¦k §e g
L À¤zg̈ ¤t §l `¹̈p  Ed ¥̧ai ¦x §w ©d r®ẍ oí ¥̀  d¤lg §e  ©g¬¥Q ¦R
:zF «̀ ä §v d¬ëd §i x ©n ῭  Li ½¤pẗ `´V̈ ¦i£d  F µ̀ ÆL §v §x ¦i£d
Æm¤k §c¤I ¦n Ep®¥pg̈i «¦e l ¥̀ Îi¥p §t ¬̀p̈ÎEN ©g d²Ÿ ©r §e h
d¬ëd §i x ©n ῭ mi ½¦pR̈ Æm¤M ¦n `³V̈ ¦i£d z`½G  dz̈ §i´d̈
m ¦i ½©zl̈ §C xB́ §q ¦i §e Æm¤kÄÎm©b i³¦n i  :zF «̀ ä §v
m À¤kÄ  u ¤t ¹¥g i ¦̧lÎoi«¥̀  m®P̈ ¦g i ¦g §A §f ¦n Exi¬¦̀ z̈Î` «l §e
:m«¤k §c¤I ¦n d¬¤v §x ¤̀ Î` «l dg̈ §p ¦nE  zF ½̀ ä §v d´ëd §i  Æx ©n ῭
Æi ¦n §W  lF ³cB̈  F À̀ Fa §nÎc©r §e  W ¤n ¹¤WÎg ©x§f ¦O ¦n i´¦M `i
i ¦n §W ¦l W²B̈ ªn x¬ḧ §w ªn  mF Àwn̈Îlk̈ §aE m½¦iFB ©A
x ©n ῭  m½¦iFB ©A  Æi ¦n §U  lF ³cb̈Îi«¦M d®ẍFd §h d´g̈ §p ¦nE
F ®zF` mi´¦l §N ©g §n m ¤Y ©̀ §e ai :zF «̀ ä §v d¬ëd §i
d¬¤f §a ¦p  Fai ¦p §e  ̀ E ½d l´῭ b §n Æip̈c£̀  o³©g §l ªW  m À¤k §xn̈¡̀ ¤A
m´¤Y §g ©R ¦d §e  d ¹̀̈ l̈ §Y ©n d¥̧P ¦d  Ám ¤Y §x ©n£̀ «©e bi  :F «l §k ῭
lEÀfB̈ m´¤z`¥a£d«©e  zF ½̀ ä §v d´ëd §i  Æx ©n ῭  F ÀzF`
m ¤z`¥a£d«©e  d ½¤lFg´©dÎz ¤̀ §e Æ ©g ¥̧Q ¦R ©dÎz ¤̀ §e
x¬©n ῭  m¤k §c¤I ¦n D²z̈F` d¬¤v §x ¤̀ «©d d®g̈ §p ¦O ©dÎz ¤̀
x²¥cp §e  x ½̈kf̈  ÆFx §c¤r §A W³¥i §e  l À¥kFp  xEx́ ῭ §e ci :d«ëd §i
Æx ©n ῭  i ¦p À̀̈  lF ¹cB̈ K¤l ¤̧n  Ái ¦M i®p̈c «̀©l zg̈ §Wn̈  ©g¬¥af §e

:m«¦iFB ©a `¬ẍFp i ¦n §WE zF ½̀ ä §v d´ëd §i

6  A  son  honors  his  father,  and  a  servant  his
master. If then I am a father, where is my honor?
And if I am a master, where is my fear? says the
LORD of hosts to you, O priests, who despise my
name. But you say, 'How have we despised your
name?'  7  By  offering  polluted  food  upon  my
altar. But you say,  'How have we polluted you?'
By  saying  that  the  LORD’s  table  may  be
despised.  8  When  you  offer  blind  animals  in
sacrifice,  is  that  not  evil?  And  when  you  offer
those  that  are  lame  or  sick,  is  that  not  evil?
Present that to your governor; will he accept you
or  show  you  favor?  says  the  LORD  of  hosts.  9
And now entreat the  favor of God, that he may
be  gracious  to  us.  With  such  a  gift  from  your
hand, will he show favor to any of you? says the
LORD of hosts. 10 Oh that there were one among
you  who  would  shut  the  doors,  that  you  might
not  kindle  fire  on  my  altar  in  vain!  I  have  no
pleasure  in  you,  says  the  LORD  of  hosts,  and  I
will  not  accept  an  offering  from  your  hand. 11
For from the rising of the sun to its setting my
name is great among the nations,  and in every
place incense is offered to my name, and a pure
offering.  For  my  name  is  great  among  the
nations,  says  the  LORD  of  hosts. 12  But  you
profane  it when you say  that  the Lord’s  table  is
polluted,  and  its  fruit,  that  is,  its  food  may  be
despised. 13 But you say, 'What a weariness this
is,' and you snort  at  it,  says  the LORD of  hosts.
You bring what has been taken by violence or is
lame or sick, and this you bring as your offering!
Shall  I  accept  that  from  your  hand?  says  the
LORD. 14 Cursed be the cheat who has a male in
his  flock,  and    vows  it,  and yet  sacrifices  to  the
Lord  what  is blemished.  For  I  am a  great  King,
says the LORD of hosts, and my name is revered
among the nations.

4Texts selected by Mark Solomon
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Commentary of  al-Tabari: 
The Heifer 62 3 4 

62 Indeed, those who believe 5 , and 
those who follow the Jewish faith 6 , and 
the Christians 7 and the Sabians, 
whomsoever believes in God and the 
Last Day and works righteousness 8 , their 
reward 9 is with their Lord, and there 
shall be no fear 10 upon them, nor shall 
they grieve 11 . 

The commentary on the saying of the Exalted 
One, ﴾Indeed, those who believe, and those 
who follow the Jewish faith [alladhina hadu]﴿. 
Said Abu Ja‘far: As for those who believe, they 
are those who believe in the Prophet of God in 
regard to what he has brought them in truth 
from God, and their faith is in this.  Their 
affirmation of his truth is in accordance with 
what we have already aforementioned in 
exposition in this, our book.  And as for ‘those 
who follow the Jewish faith’, they are the Jews. 
The meaning of ‘follow the Jewish faith’ is to 
follow in observance; for it is said of it hada, al- 
qawm yahuduna, hawdan and hadah.  And it is said: 
Indeed, I heard the Jews are named Jews by 
reason of their saying, ﴾Indeed are we guided 
[hudna] to you﴿.  Narrated to us al-Qasim who 
said: Recounted al-Husayn, who said, narrated 
to us Hajjaj, of Ibn Jurayj, who said:  Indeed, the 
Jews are named by reason that they said, 
﴾Indeed are we guided [hudna] to you﴿. 

The commentary on the saying of the Exalted 
One, ﴾The Christians [nasara]﴿.  Said Abu Ja‘far: 
Now nasara is the plural, the singular of them is 
nasrani… 

3 Translation by Muhammad Yusuf Al-Hussaini 
4 Quran 2 
5 alladhina amanu lit. ‘those who believe’ 
6 alladhina hadu lit. ‘those who practise Judaism’ 
root: h-d-’ ‘guidance, deliverance’ 
7 nasara acc. sing. nasrani ‘Nazarene, Christian’ 
8 salihan acc. sing. salih ‘good work’ root: s-l-h 
‘reform, repair, righteousness, justice’ 
9 ajruhum nom. sing. + 3 pl. gen. pron. ‘reward, 
recompense’ root: a-j-r ‘reward, deserts, hire’ 
10 la khawfa grammatical form of nafi‘ al-jins 
(generic negation) khawf ‘fear’ root: kh-w-f ‘fear, 
grief’ 
11 yahzanuna 3 pl. imperf. hazina ‘to be sad, 
grieve’ 

 ٦۲ بقرة سورة ال : تفسير الطبري
 إِنَّ الَّذين آمنواْ والَّذين هادواْ والنصارى

نم ينابِئالصرِ ومِ الآخوالْيو بِاللَّه نآم 
هِمبر ندع مهرأَج محاً فَلَهاللَ صمعو 

 ٦۲ ولاَ خوف علَيهِم ولاَ هم يحزنونَ

 إنَّ الَّذين آمنوا واَلَّذين ﴿ : الْقَول في تأْوِيل قَوله تعالَى
 الَّذين آمنوا فَهم أَما : قَالَ أَبو جعفَر ﴾ هادوا

نم قالْح نم بِه ماها أَتيمول اللَّه فسقُونَ ردصالْم 
 تصديقهم بِه علَى ما قَد : وإِيمام بِذَلك ، عند اللَّه

 ، وأَما الَّذين هادوا . بيناه فيما مضى من كتابنا هذَا
 هاد : يقَال منه ، تابوا : ومعنى هادوا ، فَهم الْيهود

 إنما سميت : وقيلَ . الْقَوم يهودونَ هودا وهادة
لهمل قَوأَج نود مهود يهك ﴿ : الْيا إلَيندا هإن ﴾ . 

 حدثَنِي : قَالَ ، ثنا الْحسين : قَالَ ، حدثَنا الْقَاسم
 إنما سميت الْيهود من : قَالَ ، ن جريجٍ عن اب ، حجاج

 . ﴾ إنا هدنا إلَيك ﴿ : أَجل أَنهم قَالُوا

 قَالَ أَبو . ﴾ والنصارى ﴿ : الْقَول في تأْوِيل قَوله تعالَى
... واحدهم نصران ، والنصارى جمع : جعفَر
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Narrated to us al-Hasan bin Yahya, who said: 
‘Abd al-Razzaq informed us, saying:  Narrated to 
us Ma‘mar, of Qatada in relation to His saying 
﴾Those who say, “We are Christians [nasara]” 12 ﴿ 
He said:  They are named after a village said to 
be called Nazareth, where Jesus son of Mary 
resided… 

Narrated to us Yunus bin ‘Abd al-‘Ala, who said: 
Ibn Wahb informed us, saying: Ibn Zaid said in 
respect of His saying, ﴾The Sabians﴿ that:  The 
Sabians are a religion among other religions, 
which used to exist in Mosul province; they say 
“There is no god but God” but they have no 
works and no book and no prophet, other than 
their saying “There is no god but God”.  And he 
said:  And they do not believe in the Prophet of 
God; and for this reason the pagans used to say 
to the Prophet (peace be upon him) and his 
Companions:  These are Sabians; theirs in an 
imitation of them. 

Commentary of  al-Qurtubi: 
The Spider 46 3 13 

46 And do not dispute 14 with the People 
of the Book except by that which is 
finest 15 , except those from among them 
who do injustice 16 ; and say, “We believe 
in that which was sent down 17 to us, and 
that which was sent down to you, and 
our god 18 and your god are one, and to 
Him are we submitters 19 ”. 

The scholars disagree upon the saying of the 
Exalted One ﴾And do not dispute with the 

12 Quran 5:82 
13 Quran 29 
14 la tujadilu 2 pl. neg. imperat. jadala ‘argue, 
dispute’ root III: j-d-l ‘twist, argue, contend’ 
15 ahsanu superlat. adj. hasan ‘good, fine, 
beautiful’ 
16 dhalamu 3 pl. perf. dhalama ‘to do injustice, 
oppression’ root: dh-l-m ‘wrongdoing, 
oppression, injustice’ 
17 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’ 
root IV: n-z-l ‘descend, go down’ 
18 ilahuna nom. sing. + 1 pl. gen. pron. ‘god’ root: 
’-l-h ‘god, deity’ 
19 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 

 ، أَخبرنا عبد الرزاق : قَالَ ، حدثَنا الْحسن بن يحيى
 الَّذين قَالُوا ﴿ : عن قَتادةَ في قَوله ، أَخبرنا معمر : قَالَ

 ، تسموا بقَرِية يقَال لَها ناصرة : قَالَ ﴾ إنا نصارى
ى ابيسزِلهَا كَانَ عنم ييرنِ م ... 

 أَخبرنا ابن : قَالَ ، وحدثَنِي يونس بن عبد الْأَعلَى
 ﴾ الصابِئُونَ ﴿ : قَالَ ابن زيد في قَوله : قَالَ ، وهب

 كَانوا بِجزِيرة ، دين من الْأَديان : الصابِئُون : قَالَ
 ولَيس لَهم عمل » للَّه لَا إلَه إلَّا ا « : الْموصل يقُولُونَ

 ولَم : قَالَ . ولَا كتاب ولَا نبِي إلَّا قَول لَا إلَه إلَّا اللَّه
 فَمن أَجل ذَلك كَانَ الْمشرِكُونَ ، يؤمنوا بِرسولِ اللَّه

 هؤلَاءِ : يقُولُونَ للنبِي صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم وأَصحابه
ابِئُونَ الص . بِهِم مهونبِهشي ... 

 عنكبوت سورة ال : تفسير القرطبي

٤٦ 
يي هابِ إِلَّا بِالَّتتلَ الْكلُوا أَهادجلَا تو 

 أَحسن إِلَّا الَّذين ظَلَموا منهم وقُولُوا آمنا
 بِالَّذي أُنزِلَ إِلَينا وأُنزِلَ إِلَيكُم وإِلَهنا

 ٤٦ لَهكُم واحد ونحن لَه مسلمونَ وإِ

ولَا تجادلُوا أَهل ﴿ : اختلَف الْعلَماء في قَول تعالَى
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People of the Book﴿.  And said Mujahid:  It is a 
juridical ruling, for it is permitted to dispute with 
the People of the Book by that which is finest, in 
the meaning of invitation to them to God 
(Almighty and Glorious is He) and His 
admonition and His proofs and His signs, 
requesting their response toward faith, rather 
than toward the path of vulgarity and 
coarseness…And it is said:  The meaning is do 
not dispute with those who have believed in 
Muhammad (peace be upon him) from among 
the People of the Book, such as ‘Abd Allah bin 
Salam and those who believed with him… 

And the commentary on His saying: ﴾Except 
those from among them who do injustice﴿ is 
that he means by it, he among them who 
remains in his unbelief, such those who 
disbelieved and were treacherous from among 
the Quraydha and the Nadir, and others like 
them.  And the verse is also a juridical ruling; for 
it is said:  This verse is abrogated by the verse of 
fighting, in the saying of the Exalted One: 
﴾Fight those who do not believe in God 20 ﴿. 
Qatada said ﴾Except those from among them 
who do injustice﴿ that is to say, they have 
created a son for God, and they say ﴾The hand 
of God is tied ﴿ 21 ﴾And indeed God is 
impoverished 22 ﴿, and these are the polytheists 
who engage in war, and do not pay the jizya, so 
be victorious over them. Nahhas and others 
said:  Those who say it is abrogated have argued 
with evidence that the verse is Makkan, and 
there was not in that time the obligation of 
fighting, nor the demanding of jizya, nor things 
other than that… 

And al-Bukhari narrated of Abu Hurayra, who 
said:  The People of the Book read the Torah in 
Hebrew and explain it in Arabic to the People of 
Islam; so the Prophet of God said: (Do not 
believe the People of the Book, and do not belie 
them, but say, “We believe in that which was 
sent down to us and that which was sent down 
to you”).  And narrated Abd Allah bin Mas‘ud 
that the Prophet (peace be upon him) said: (Do 
not ask the People of the Book about anything, 
for indeed they will not guide you, but have 
strayed either by belying the truth, or by 
believing falsehood). 

20 Quran 9:29 
21 Quran 5:64 
22 Quran 3:181 

 مة فَيجوز مجادلَة هي محكَ : فَقَالَ مجاهد ﴾ الْكتاب
ماء لَهعى الدنعلَى من عسأَح يي هاب بِاَلَّتتل الْكأَه 

 رجاء ، إِلَى اللَّه عز وجلَّ والتنبِيه علَى حججه وآياته
 إِجابتهم إِلَى الْإِيمان لَا علَى طَرِيق الْإِغْلَاظ

 عنى لَا تجادلُوا من آمن الْم : وقيلَ ... والْمخاشنة
 بِمحمد صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم من أَهل الْكتاب

هعم نآم نملَام ون ساللَّه ب دبكَع نِينمؤالْم ... 

 يرِيد بِه ﴾ إِلَّا الَّذين ظَلَموا ﴿ : وقَوله علَى هذَا التأْوِيل
 ى كُفْره منهم كَمن كَفَر وغَدر من قُريظَة من بقي علَ

 والنضير وغَيرهم والْآية علَى هذَا أَيضا محكَمة
 : الْقتال قَوله تعالَى هذه الْآية منسوخة بِآية : وقيلَ

﴿ ونَ بِاَللَّهنمؤلَا ي ينلُوا الَّذة ﴾ قَاتادقَت إِ ﴿ قَالَه ينلَّا الَّذ 
 يد اللَّه ﴿ : أَي جعلُوا للَّه ولَدا وقَالُوا ﴾ ظَلَموا
 فَهؤلَاءِ الْمشرِكُونَ الَّذين ﴾ وإِنَّ اللَّه فَقير ﴿ ﴾ مغلُولَة

 نصبوا الْحرب ولَم يؤدوا الْجِزية فَانتصروا منهم قَالَ
 لَ هي منسوخة احتج بِأَنَّ الْآية من قَا : النحاس وغَيره

 مكِّية ولَم يكُن في ذَلك الْوقْت قتال مفْروض ولَا
كر ذَللَا غَية ويطَلَب جِز ... 

 كَانَ أَهل الْكتاب : روى الْبخارِي عن أَبِي هريرة قَالَ
انِيرباة بِالْعروءُونَ التقْرلِ يأَهل ةبِيرا بِالْعهونرفَسيو ة 

لَا ( : فَقَالَ رسول اللَّه صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم ؛ الْإِسلَام
 تصدقُوا أَهل الْكتاب ولَا تكَذِّبوهم وقُولُوا آمنا بِاَلَّذي

كُمزِلَ إِلَيأُنا ونزِلَ إِلَيد ) أُنبى عورود وعسن ماللَّه ب 
 لَا تسأَلُوا أَهل ( : أَنَّ النبِي صلَّى اللَّه علَيه وسلَّم قَالَ

 الْكتاب عن شيء فَإِنهم لَن يهدوكُم وقَد ضلُّوا إِما
) أَنْ تكَذِّبوا بِحق وإِما أَنْ تصدقُوا بِباطلٍ
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Commentary of  Ibn Kathir: 
The Heifer 135-136 3 4 

135 And they say, “Become Jews 23 or 
Christians 24 that you be guided” 25 ; say, 
“Rather, the religion 26 of Abraham, the 
upright 27 ; he was not one of the 
polytheists”. 
136 Say, “We believe in God, and what 
was sent down 28 to us, and what was 
sent down to Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Tribes 29 , and 
what was given to Moses and Jesus, and 
what was given to the prophets from 
their Lord; we do not make distinction 30 

between any one of them; and to Him 
are we submitters 31 ”. 

Said Muhammad bin Ishaq:  Narrated to us 
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to us 
Sa‘id bin Jubayr of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who 
said:  Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the 
Prophet of God (peace be upon him), “There is 
no guidance except that which we are upon, so 
follow us, O Muhammad, that you be guided”. 
And the Christians said likewise; so God 
(Almighty and Glorious is He) sent down the 
verse ﴾And they say, “Become Jews or 
Christians that you be guided”; say, “Rather the 
religion of Abraham, the upright [hanifan]﴿ that 
is to say, we do not want that which you invite 
us to of Judaism and Christianity, but rather we 
follow ﴾The religion of Abraham, the upright﴿ , 
that is to say, upon the straight path. And said 
Muhammad bin Ka‘b al-Qurdhubi and ‘Isa Ibn 

23 hudan acc. pl. yahudi ‘Jew’ 
24 nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’ 
25 tahtadu 2 pl. juss. ihtada ‘to be guided’ root 
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ – shart (conditional) 
grammatical form 
26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’ 
root: m-l-l ‘community, sect, confession, guild’ 
27 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous, 
monotheist believer’ 
28 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’ 
root IV: n-z-l ‘descend, go down’ 
29 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’ 
30 nufarriqu 1 pl. imperf. farraqa ‘to divide, make 
difference, separate’ root II: f-r-q ‘division, gap, 
separation, difference’ 
31 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 

 بقرة سورة ال : تفسير ابن كثير

۱۳٥ ­ ۱۳٦ 
 وقَالُواْ كُونواْ هودا أَو نصارى تهتدواْ قُلْ

ا كَانَ ممنِيفًا وح يماهرلَّةَ إِبلْ مب ن 
ينرِكش۱۳٥ الْم 

 قُولُواْ آمنا بِاللّه ومآ أُنزِلَ إِلَينا وما أُنزِلَ
قُوبعيو قحإِسيلَ واعمإِسو يماهرإِلَى إِب 
 والأسباط وما أُوتي موسى وعيسى وما
دأَح نيب قفَرلاَ ن هِمبن رونَ مبِيالن يأُوت 

 ۱۳٦ منهم ونحن لَه مسلمونَ

 حدثَنِي محمد بن أَبِي : قَالَ محمد بن إِسحاق
 محمد حدثَنِي سعيد بن جبير أَو عكْرِمة عن ابن

 قَالَ عبد اللَّه بن صورِيا الْأَعور لرسولِ : عباس قَالَ
 ما الْهدى إِلَّا ما نحن « : علَيه وسلَّم اللَّه صلَّى اللَّه

دتهد تمحا ما ينبِعفَات هلَيثْل . » عى مارصالن قَالَتو 
 وقَالُوا كُونوا هودا أَو ﴿ ذَلك فَأَنزلَ اللَّه عز وجلَّ

 أَي ﴾ حنِيفًا نصارى تهتدوا وقَوله قُلْ بلْ ملَّة إِبراهيم
لَا نرِيد ما دعوتمونا إِلَيه من الْيهودية والنصرانِية بلْ

 أَي مستقيما قَالَه محمد ﴾ ملَّة إِبراهيم حنِيفًا ﴿ نتبِع
بن كَعب الْقُرظي وعيسى ابن جارِية وقَالَ خصيف
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Jariya, and said Khusayr of Mujahid with 
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn 
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was 
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya 
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya:  The upright 
[hanif] is the one who meets the House in prayer 
and looks to his pilgrimage to it, if he has means 
so to be able.  And said Mujahid and al-Rabi‘ bin 
Anas:  Upright [hanifan] is to say ‘following in 
observance’; and said Abu Qilaba:  The upright 
[hanif] is the one who believes in the prophets – 
all of them, from the first of them to the last of 
them.  And said Qatada: Hanifiyya is the witness, 
‘There is no god but God’ entering into that the 
guarding in honour, of mothers and daughters 
and maternal aunts and paternal aunts; and what 
God has forbidden; and the circumcision… 

And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada: 
The Tribes [asbat] are the sons of Jacob; twelve 
men each man of whom begat a community of 
people, and they are called The Tribes.  And al- 
Khalil bin Ahmad and others said:  The Tribes 
among the Children of Israel are like the tribes 
among the Children of Ishmael… 

Said al-Zajjaj:  And it will make this clear to you 
in what Muhammad bin Ja‘far narrated to us, 
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq, 
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to 
us Isra’il of Simak of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who 
said:  All the prophets are from the Children of 
Israel except ten:  Noah, Hud, Salih, Shuaib, 
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad 
(peace be upon them)… 

And said Ibn Abi Hatim:  Muhammad bin 
Muhammad bin Mus‘ab al-Suriy informed us, 
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin 
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of 
Ma‘qil bin Yasar, who said:  The Prophet of 
God (peace be upon him) said (Believe in the 
Torah and the Psalms and the Gospel, but the 
Quran will guide you). 

نة عن أَبِي طَلْحب يلى عورا وصلخد ماهجم نع 
 والضحاك ابن عباس حاجا وكَذَا روِي عن الْحسن

 الْحنِيف الَّذي : وعطية والسدي وقَالَ أَبو الْعالية
 صلَاته ويرى أَنَّ حجه علَيه إِنْ يستقْبِل الْبيت بِ

 : استطَاع إِلَيه سبِيلًا وقَالَ مجاهد والربِيع بن أَنس
 الْحنِيف الَّذي يؤمن : حنِيفًا أَي متبِعا وقَالَ أَبو قلَابة

 : بِالرسلِ كُلّهم من أَولهم إِلَى آخرهم وقَالَ قَتادة
 الْحنِيفية شهادة أَنْ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه يدخل فيها تحرِيم

 الْأُمهات والْبنات والْخالَات والْعمات وما حرم اللَّه
 ... عز وجلَّ والْختان

 الْأَسباط بنو يعقُوب : وقَالَ أَبو الْعالية والربِيع وقَتادة
 اثْنا عشر رجلًا ولَد كُلّ رجل منهم أُمة من الناس

 : فَسموا الْأَسباط وقَالَ الْخليل بن أَحمد وغَيره
 الْأَسباط في بنِي إِسرائيل كَالْقَبائلِ في بنِي

... إِسماعيل

 نا محمد بن ويبين لَك هذَا ما حدثَ : قَالَ الزجاج
 جعفَر الْأَنبارِي حدثَنا أَبو نجيد الدقَّاق حدثَنا الْأَسود
نة عكْرِمع ناك عمس نيل عائرا إِسثَندر حامن عب 

 كُلُّ الْأَنبِياءِ من بنِي إِسرائيل إِلَّا عشرة : ابن عباس قَالَ
 وصالح وشعيب وإِبراهيم وإِسحاق نوح وهود

 وإِسماعيل ومحمد علَيهِم الصلَاة ويعقُوب
 ... والسلَام

 أَخبرنا محمد بن محمد بن : وقَالَ ابن أَبِي حاتم
 مصعب الصورِي أَخبرنا مؤمل أَخبرنا عبيد اللَّه بن

 : بِي حميد عن أَبِي الْمليح عن معقل بن يسار قَالَ أَ
لَّمسو هلَيلَّى اللَّه عول اللَّه صسقَالَ ر ) اةرووا بِالتنآم 
. ) والزبور والْإِنجِيل ولْيسعكُم الْقُرآن
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Commentary of  the Two 
Jalals: The House of Imran 
67-68 332 

67 Abraham was not a Jew 33 and not a 
Christian 34 ; but he was upright 35 , 
submitting 36 , and was not of the 
polytheists 37 . 
68 Indeed, those who are nearest 38 

among people to Abraham are those 
who followed him and this prophet, and 
those who believe; and God is 
guardian 39 of the believers. 

﴾Abraham was not a Jew and not a Christian, 
but he was upright [hanifan]﴿ tending away from 
all the religions to the sure religion, ﴾Submitting 
[musliman]﴿ monotheist ﴾And was not of the 
polytheists [mushrikina]﴿. ﴾Indeed, those who 
are nearest among people﴿ the most true of 
them ﴾To Abraham are those who followed 
him﴿ in his time ﴾And this prophet﴿ 
Muhammad by reason of his agreement with the 
greatest number of his ordinances ﴾And those 
who believe﴿ from his community, they are 
those of whom it is appropriate to say, “We are 
upon his religion not you” ﴾And God is 
guardian of the believers﴿ their Helper and 
Protector. 

32 Quran 3 
33 yahudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’ 
34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene, 
Christian’ 
35 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous, 
monotheist believer’ 
36 musliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit’ 
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender, 
harmony’ 
37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in 
partnership, to associate as equal [with God]’ 
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’ 
38 ’awla superlat. adj. awwal ‘first’ root: ’-w-l ‘first, 
foremost’ 
39 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector, 
tribal patron’ root: w-l-y ‘guardianship, 
friendship, patronage, commonwealth’ 

 آل عمران سورة : لالين تفسير الج

٦۷ - ٦۸ 
 ديا ولاَ نصرانِيا ولَكن ما كَانَ إِبراهيم يهو

نا كَانَ مما وملسنِيفًا مكَانَ ح 
ينرِكش٦۷ الْم 

وهعبات ينلَلَّذ يماهراسِ بِإِبلَى النإِنَّ أَو 
يلو اللّهواْ ونآم ينالَّذو بِيـذَا النهو 

نِينمؤ٦۸ الْم 

 يهوديا ولَا نصرانِيا ولَكن كَانَ ما كَانَ إبراهيم ﴿
 مائلًا عن الْأَديان كُلّها إلَى الدين الْقَيم ﴾ حنِيفًا

 إنَّ ﴿ . ﴾ وما كان من المشركين ﴿ موحدا ﴾ مسلما ﴿
 في ﴾ بِإِبراهيم لَلَّذين اتبعوه ﴿ أَحقّهم ﴾ أَولَى الناس

 محمد لموافَقَته لَه في أَكْثَر ﴾ بِي وهذَا الن ﴿ زمانه
من أُمته فَهم الَّذين ينبغي أَنْ ﴾ واَلَّذين آمنوا ﴿ شرعه

متينه لَا أَنلَى دع نحقُولُوا ني ﴿ نِينمؤالْم يلاَللَّه وو ﴾ 
ظهمافحو رهماصن
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The Table 48 3 40 

48 We have sent down to you the Book 
in truth, verifying 41 that which is 
between his hands 42 from the Book, and 
a safeguard 43 upon it; so judge between 
them by what God has sent down, and 
do not follow their fancies away from 
what has come to you of the truth; to 
each of you have We made a law 44 and a 
way 45 ; and had God willed He would 
have made you one people 46 ; but to test 
you in what He has given you; so 
compete 47 in good things 48 ; to God is 
the return of you all, and He will 
inform 49 you of that in which you were 
wont to differ 50 . 

40 Quran 5 
41 musaddiqan statitive saddaqa ‘to verify, realise’ 
root II: s-d-q ‘truth, genuine, just, friend’ 
42 ie. right in front of him 
43 muhayminan statitive haymana ‘to protect, 
safeguard’ root: h-y-m-n ‘safeguard, control’ 
44 shir‘atan acc. sing. shir‘a ‘law, rule’ root: sh-r-‘ 
‘rule, law, road’ 
45 minhajan acc. sing. minhaj ‘path, programme, 
way’ root: n-h-j ‘discipline, method, formulation’ 
46 ummatan acc. sing. umma ‘community, people, 
nation, religion’ root: ’-m-m ‘nation, mother’ 
47 istabaqu 2 pl. imperat. istabaqa ‘compete, strive 
in a race, contend’ root X: s-b-q ‘advance, 
precedence’ 
48 khayrati acc. pl. khayra ‘good thing, virtue’ 
root: kh-y-r ‘good, pleasant, happiness’ 
49 yunabi’ukum 3 sing. imperf. + 2 pl. acc. pron. 
anba’ ‘to give news, inform’ root: n-b-’ ‘report, 
announce’ 
50 takhtalifuna 2 pl. imperf. ikhtalafa ‘to differ, 
dispute’ root VIII: kh-l-f ‘difference, behind, 
descendant’ 

 ٤۸ سورة المائدة
 وأَنزلْنا إِلَيك الْكتاب بِالْحق مصدقًا لِّما

هلَيا عنميهمابِ وتالْك نم هيدي نيب 
بِعتلاَ تو لَ اللّها أَنزم بِمهنيكُم بفَاح 

ماءهوا أَهلْنعكُلٍّ جل قالْح نم اءكا جمع 
اء اللّهش لَوا واجهنمةً وعرش نكُمم 

 لَجعلَكُم أُمةً واحدةً ولَـكن لِّيبلُوكُم في
 مآ آتاكُم فَاستبِقُوا الخَيرات إِلَى االله

ف ما كُنتئُكُم بِمبنا فَييعمج كُمجِعرم يه 
٤۸ تختلفُونَ
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Quran 109:  The Unbelievers 

1 Say : O ye that reject Faith! 

2 I worship not that which ye worship, 

3 Nor will ye worship that which I 
worship. 

4 And I will not worship that which ye 
have been wont to worship, 

5 Nor will ye worship that which I 
worship. 

6 To you be your Way, and to me mine. 

 كافرون ال

 ١ قُلْ يا أَيها الْكَافرونَ

 ٢ لَا أَعبد ما تعبدونَ

دبا أَعونَ مابِدع ملَا أَنت٣ و 

مدتبا عم ابِدا علَا أَن٤ و 

دبا أَعونَ مابِدع ملَا أَنت٥ و 

د يلو كُميند ٦ ينِ لَكُم 

From the Commentary of Ibn Kathir 

It has been confirmed in Sahih Muslim from Jabir that the Messenger of Allah recited this Surah (Al­Kafirun) 
and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1) in the two Rak`ahs of Tawaf. It is also recorded in Sahih Muslim in a Hadith 
of Abu Hurayrah that the Messenger of Allah recited these two Surahs in the two Rak`ahs (optional prayer) of 
the Morning prayer. Imam Ahmad recorded from Ibn `Umar that the Messenger of Allah recited in the two 
Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset prayer on approximately ten or twenty 
different occasions, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun!'') and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: " He is Allah One.'') (112:1) Ahmad also recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet twenty­four 
or twenty­five times reciting in the two Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset 
prayer, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun!'') and



 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' Ahmad recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet for a month and 
he would recite in the two Rak`ahs before the Morning prayer, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O Al­Kafirun.'') and 

] دأَح اللَّه وقُلْ ه [ 

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' This was also recor­ ded by At­Tirmidhi, Ibn Majah and An­Nasa'i. At­ 
Tirmidhi said, "Hasan.'' It has already been mentioned previously in a Hadith that it (Surat Al­Kafirun) is 
equivalent to a fourth of the Qur'an and Az­Zalzalah is equivalent to a fourth of the Qur'an. 

 ] بِسمِ اللَّه الرحمـنِ الرحيمِ [

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

 ولاَ أَنتم - ولا أَنآ عابِد ما عبدتم - ولاَ أَنتم عـبِدونَ مآ أَعبد - لاَ أَعبد ما تعبدونَ - قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [
دبآ أَعونَ مـبِدينِ - عد ىلو كُميند لَكُم - [ 

(1. Say: "O disbelievers!'') (2. "I worship not that which you worship.'') (3. "Nor will you worship whom I 
worship.'') (4. "And I shall not worship that which you are worshipping.'') (5. "Nor will you worship that which I 
worship.'') (6. "To you be your religion, and to me my religion.'') 

This Surah is the Surah of disavowal from the deeds of the idolators. It commands a complete disavowal of that. 
Allah's statement, 

 ] قُلْ يأَيها الْكَـفرونَ [

(Say: "O disbelievers!'') includes every disbeliever on the face of the earth, however, this statement is 
particularly directed towards the disbelievers of the Quraysh. It has been said that in their ignorance they invited 
the Messenger of Allah to worship their idols for a year and they would (in turn) worship his God for a year. 
Therefore, Allah revealed this Surah and in it 

. Allah said, 

 ] لاَ أَعبد ما تعبدونَ [

(I worship not that which you worship.) meaning, statues and rival gods. 

] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو [ 

(Nor will you worship whom I worship.) and He is Allah Alone, Who has no partner. So the word Ma (what) 
here means Man (who). Then Allah says,
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] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو مدتبا عم ابِدآ علاَ أَنو [ 

(And I shall not worship that which you are worshipping. Nor will you worship whom I worship.) meaning, `I 
do not worship according to your worship, which means that I do not go along with it or follow it. I only 
worship Allah in the manner in which He loves and is pleased with.' Thus, Allah says, 

] دبآ أَعونَ مـبِدع ملاَ أَنتو [ 

(Nor will you worship whom I worship.) meaning, `you do not follow the commands of Allah and His 
Legislation in His worship. Rather, you have invented something out of the promptings of your own souls.' This 
is as Allah says, 

 ] إِن يتبِعونَ إِلاَّ الظَّن وما تهوى الاٌّنفُس ولَقَد جآءَهم من ربهِم الْهدى [

(They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely come to them the 
guidance from their Lord!) (53:23) Therefore, the disavowal is from all of what they are involved. For certainly 
the worshipper must have a god whom he worships and set acts of worship that he follows to get to him. So the 
Messenger and his followers worship Allah according to what He has legislated. This is why the statement of 
Islam is "There is no God worthy of being worshipped except Allah, and Muhammad is the Messenger of 
Allah.'' This means that there is no (true) object of worship except Allah and there is no path to Him (i.e., way of 
worshipping Him) other than that which the Messenger came with. The idolators worship other than Allah, with 
acts of worship that Allah has not allowed. This is why the Messenger said to them, 

 ] لَكُم دينكُم ولى دينِ [

(To you be your religion, and to me my religion.) This is similar to Allah's statement, 

] ب مأَنت لُكُممع لَكُمى ولمفَقُل لِّى ع وكإِن كَذَّبلُونَ ومعا تمرِىءٌ ماْ بأَنلُ ومآ أَعمرِيئُونَ م [ 

(And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent of what I do, 
and I am innocent of what you do!'') (10:41) and He said, 

] ا وـلُنمآ أَعلَن ـلُكُممأَع لَكُم [ 

(To us our deeds, and to you your deeds.) (28:55) Al­Bukhari said, "It has been said, 

] كُميند لَكُم [ 

(To you be your religion.) means disbelief. 

 ] ولى دينِ [

(and to me my religion.) means, Islam. This is the end of the Tafsir of Surat Qul ya Ayyuhal­Kafirun.
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Matthew 15.21­28 1 
1  Kai. evxelqw.n evkei/qen ò VIhsou/j avnecw,rhsen eivj ta. me,rh Tu,rou kai. Sidw/noj  22 

kai. ivdou. gunh. Cananai,a avpo. tw/n o`ri,wn evkei,nwn evxelqou/sa e;krazen le,gousa 
VEle,hso,n me ku,rie uìo.j Daui,d\ h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai  23  ò de. ouvk 
avpekri,qh auvth/| lo,gon kai. proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ hvrw,toun auvto.n le,gontej 
VApo,luson auvth,n o[ti kra,zei o;pisqen h`mw/n  24  ò de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk avpesta,lhn 
eiv mh. eivj ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l  25  h` de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/| 
le,gousa Ku,rie boh,qei moi  26  ò de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk e;stin kalo.n labei/n to.n 
a;rton tw/n te,knwn kai. balei/n toi/j kunari,oij  27  h` de. ei=pen Nai, ku,rie kai. Îga.rÐ ta. 
kuna,ria evsqi,ei avpo. tw/n yici,wn tw/n pipto,ntwn avpo. th/j trape,zhj tw/n kuri,wn 
auvtw/n  28  to,te avpokriqei.j ò VIhsou/j ei=pen auvth/| +W gu,nai mega,lh sou h` pi,stij\ 
genhqh,tw soi ẁj qe,leij kai. iva,qh h` quga,thr auvth/j avpo. th/j w[raj evkei,nhj 

21 Jesus left that place and went away to the district of Tyre and Sidon.   22 
Just then a Canaanite woman from that region came out and started shouting, 
‘Have  mercy  on  me,  Lord,  Son  of  David;  my  daughter  is  tormented  by  a 
demon.’     23 But he did not answer her at all.     And his disciples came and 
urged him, saying, ‘Send her away, for she keeps shouting after us.’ 2  24 He 
answered, ‘I was sent only to the lost sheep of the house of Israel.’   25 But 
she came and knelt before him, saying, ‘Lord, help me.’   26 He answered, ‘It 
is not fair to take the children’s food and throw it to the dogs.’ 3  27 She said, 
‘Yes,  Lord,  yet  even  the  dogs  eat  the  crumbs  that  fall  from  their  masters’ 
table.’   28 Then Jesus answered her, ‘Woman, great is your faith!   Let it be 
done for you as you wish.’   And her daughter was healed instantly. 

Matthew 28.16­20 4 
16  Oì de. e[ndeka maqhtai. evporeu,qhsan eivj th.n Galilai,an eivj to. o;roj ou‐ evta,xato 
auvtoi/j ò VIhsou/j  17  kai. ivdo,ntej auvto.n proseku,nhsan oì de. evdi,stasan  18  kai. 
proselqw.n ò VIhsou/j evla,lhsen auvtoi/j le,gwn VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a evn ouvranw/| 
kai. evpi. Îth/jÐ gh/j  19  poreuqe,ntej ou=n maqhteu,sate pa,nta ta. e;qnh bapti,zontej 
auvtou.j eivj to. o;noma tou/ patro.j kai. tou/ ui`ou/ kai. tou/ a`gi,ou pneu,matoj  20 

dida,skontej auvtou.j threi/n pa,nta o[sa evneteila,mhn u`mi/n\ kai. ivdou. evgw. meq ùmw/n 
eivmi pa,saj ta.j h`me,raj e[wj th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj 

16 Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus 
had directed them. 5  17 When they saw him, they worshipped him; but some 

1 Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation 
from the New Revised Standard Version. 
2  A dismissive  attitude  seems  typical  of  the  disciples:  compare Matt  19.13  (children), Mark 
6.36 (a crowd, late in the day), and Luke 9.54 (a hostile Samaritan village). 
3 The language seems insulting, but the word for ‘dogs’ can imply household pets rather than 
street scavengers.   This is the way the woman understands it, and her witty reply shows that 
she has not taken offence at the saying.   It is possible to interpret Jesus’ words as a playful 
teasing out of her faith and persistence.   In spite of his stated mission, and in contrast to the 
disciples, Jesus is willing to aid a person of another faith and culture. 
4 Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation 
from the New Revised Standard Version. 
5  This  is  a  post­resurrection  story.      Because  of  the  death  and  resurrection  of  Jesus,  the 
mission has changed: it is no longer only to ‘the lost sheep of the house of Israel’, but is now 
universal.
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doubted.   18 And Jesus came and said to them, ‘All authority in heaven and 
on earth has been given to me. 6  19 Go therefore and make disciples of all 
nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, 7 20 and teaching them to obey everything that I have commanded 
you. 8  And remember, I am with you always, to the end of the age.’ 9  10 

Acts 17.16­34 11 
16  VEn de. tai/j VAqh,naij evkdecome,nou auvtou.j tou/ Pau,lou parwxu,neto to. pneu/ma 
auvtou/ evn auvtw/| qewrou/ntoj katei,dwlon ou=san th.n po,lin  17  diele,geto me.n ou=n evn th/| 
sunagwgh/| toi/j VIoudai,oij kai. toi/j sebome,noij kai. evn th/| avgora/| kata. pa/san h`me,ran 
pro.j tou.j paratugca,nontaj  18  tine.j de. kai. tw/n VEpikourei,wn kai. Stoi?kw/n 
filoso,fwn sune,ballon auvtw/| kai, tinej e;legon Ti, a'n qe,loi ò spermolo,goj ou‐toj 
le,gein oi` de, Xe,nwn daimoni,wn dokei/ kataggeleu.j ei=nai o[ti to.n VIhsou/n kai. th.n 
avna,stasin euvhggeli,zeto  19  evpilabo,menoi, de, auvtou/ evpi. to.n :Areion Pa,gon h;gagon 
le,gontej Duna,meqa gnw/nai ti,j h` kainh. au[th Îh`Ð u`po. sou/ laloume,nh didach,  20 

xeni,zonta ga,r tina eivsfe,reij eivj ta.j avkoa.j h`mw/n\ boulo,meqa ou=n gnw/nai ti,na qe,lei 
tau/ta ei=nai  21  VAqhnai/oi de. pa,ntej kai. oi` evpidhmou/ntej xe,noi eivj ouvde.n e[teron 
huvkai,roun h' le,gein ti h' avkou,ein ti kaino,teron  22  Staqei.j de. Pau/loj evn me,sw| tou/ 
VArei,ou Pa,gou e;fh :Andrej VAqhnai/oi kata. pa,nta w`j deisidaimoneste,rouj u`ma/j 
qewrw/  23  dierco,menoj ga.r kai. avnaqewrw/n ta. seba,smata ùmw/n eu‐ron kai. bwmo.n evn 
w‐| evpege,grapto VAgnw,stw| qew/| o] ou=n avgnoou/ntej euvsebei/te tou/to evgw. katagge,llw 
u`mi/n  24  ò qeo.j ò poih,saj to.n ko,smon kai. pa,nta ta. evn auvtw/| ou‐toj ouvranou/ kai. gh/j 
u`pa,rcwn ku,rioj ouvk evn ceiropoih,toij naoi/j katoikei/  25  ouvde. ùpo. ceirw/n 
avnqrwpi,nwn qerapeu,etai prosdeo,meno,j tinoj auvto.j didou.j pa,sin zwh.n kai. pnoh.n 
kai. ta. pa,nta\  26  evpoi,hse,n te evx èno.j pa/n e;qnoj avnqrw,pwn katoikei/n evpi. panto.j 
prosw,pou th/j gh/j òri,saj prostetagme,nouj kairou.j kai. ta.j òroqesi,aj th/j katoiki,aj 
auvtw/n  27  zhtei/n to.n qeo.n eiv a;ra ge yhlafh,seian auvto.n kai. eu[roien kai, ge ouv 
makra.n avpo. e`no.j e`ka,stou h̀mw/n u`pa,rconta  28  VEn auvtw/| ga.r zw/men kai. kinou,meqa 
kai. evsme,n w`j kai, tinej tw/n kaq u`ma/j poihtw/n eivrh,kasin Tou/ ga.r kai. ge,noj evsme,n 
29  ge,noj ou=n u`pa,rcontej tou/ qeou/ ouvk ovfei,lomen nomi,zein crusw/| h' avrgu,rw| h' li,qw| 
cara,gmati te,cnhj kai. evnqumh,sewj avnqrw,pou to. qei/on ei=nai o[moion  30  tou.j me.n ou=n 
cro,nouj th/j avgnoi,aj u`peridw.n ò qeo.j ta. nu/n avpagge,llei toi/j avnqrw,poij pa,ntaj 
pantacou/ metanoei/n  31  kaqo,ti e;sthsen h̀me,ran evn h‐| me,llei kri,nein th.n oivkoume,nhn 
evn dikaiosu,nh| evn avndri. w‐| w[risen pi,stin parascw.n pa/sin avnasth,saj auvto.n evk 
nekrw/n  32  VAkou,santej de. avna,stasin nekrw/n oi` me.n evcleu,azon oi` de. ei=pan 
VAkouso,meqa, sou peri. tou,tou kai. pa,lin  33  ou[twj ò Pau/loj evxh/lqen evk me,sou auvtw/n 

6 The mission of conversion is universal because of the authority claimed. 
7  It is universal in geographical scope. 
8  It is universal in terms of the teaching to be given and obeyed. 
9  It is universal in relation to time. 
10 Some of the more sceptical Christian scholars hold that this passage does not contain the 
words of Jesus, but that it is a reading back into Matthew’s Gospel of the beliefs and practices 
of  the early Church.     This conclusion  rests upon critical arguments about  the  likelihood of 
Jesus’ expressing himself in the way recorded.   There is no manuscript evidence in favour of 
omitting the verses and so it can be argued that they formed part of Matthew’s Gospel from 
the  beginning.      They  have  formed  part  of  the Scriptures  from  the  earliest  times  for which 
evidence exists. 

11 Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation 
from  the  New Revised  Standard  Version.  In  this  passage  we  see  how  Paul  handled  the 
mission  of  conversion when  speaking  to  educated Greeks.      In  other  parts  of  the  Acts  he 
adopts a very different approach towards Jews and those attending synagogues.
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34  tine.j de. a;ndrej kollhqe,ntej auvtw/| evpi,steusan evn oi‐j kai. Dionu,sioj ÎòÐ 
VAreopagi,thj kai. gunh. ovno,mati Da,marij kai. e[teroi su.n auvtoi/j 

16 While Paul was waiting  for  them  in Athens, he was deeply distressed  to 
see that the city was full of idols.   17 So he argued in the synagogue with the 
Jews and the devout persons 12 and also in the market­place 13 every day with 
those  who  happened  to  be  there.      18  Also  some  Epicurean 14  and  Stoic 15 
philosophers debated with him.   Some said, ‘What does this babbler 16 want to 
say?’     Others said,  ‘He seems to be a proclaimer of  foreign deities.’      (This 
was  because  he  was  telling  the  good  news  about  Jesus  and  the 
resurrection.) 17  19 So they took him and brought him to the Areopagus 18 and 
asked him, May we know what this new teaching is that you are presenting? 
20  It  sounds  rather strange  to us, so we would  like  to know what  it means.’ 
21 Now  all  the  Athenians  and  the  foreigners  living  there  would  spend  their 
time in nothing but telling or hearing something new. 
22 Then Paul stood in front of the Areopagus and said, ‘Athenians, I see how 
extremely religious you are in every way.   23 For as I went through the city 
and  looked carefully at  the objects of  your worship,  I  found among  them an 
altar with the inscription, “To an unknown god.” 19  What therefore you worship 
as unknown,  this  I proclaim  to you.     24 The God who made  the world and 
everything in it, he who is Lord of heaven and earth, does not live in shrines 
made by human hands,   25 nor is he served by human hands, as though he 
needed anything, since he himself gives to all mortals life and breath and all 

12  ‘devout persons’ / ‘godfearers’ = Gentiles who accepted the ethical monotheism of Judaism 
and who attended the synagogue but did not fully convert. 
13  ‘market­place’ = civic centre. 
14 Epicurus (341­270 BC) founded an ethical system in which pleasure was the chief objective 
in  life  –  the  pleasure  above  all  others  being  a  life  of  tranquillity,  free  from pain,  disturbing 
passions,  and  superstitious  fears.      Epicureans  held  that  an  ideal  life  would  be  to  lead  a 
simple  existence  in  a  garden  with  a  few  close  friends.      They  conceived  of  the  gods  as 
material, composed of the finest atoms, living in eternal calm and having nothing at all to do 
with the life of mortals. 
15 Zeno (340­265 BC) was claimed as founder by the Stoics.   They took their name from the 
‘stoa’ (colonnade) in Athens where he taught.   For the Stoics, the highest principle in life was 
‘reason’,  and  so  the  rational  faculty  in  human  beings  should  always  be  supreme  over  the 
emotional faculty.  Great value was placed on individual self­sufficiency, guided by rationality. 
If life could no longer be supported with dignity, then it was proper to commit suicide.   Their 
emphasis on reason, individuality and dignity led to a good deal of individual pride.   God was 
material (as with the Epicureans) and was held to be the rational faculty of the universe – he 
was the world­soul, and so the Stoic world­view was pantheistic. 
16  ‘babbler’  –  by  derivation  the word means  ‘seed­picker’;  it  was  used  of  a  gutter­sparrow, 
then came to mean a worthless person who picked up scraps  in  the market­place, then (as 
here) a person who picks up scraps of  learning here and  there but  cannot give a coherent 
account of them. 
17  ‘foreign deities…  resurrection’ –  ‘resurrection’ =  ‘anastasis’.      It  seems  that  some people 
who only half­listened thought that Anastasis was a foreign goddess. 
18  The Council of the Areopagus had authority  in  religious matters, and seems to have had 
the power to appoint public lecturers and to exercise some control over them in the interests 
of public order. 
19 Legend has it that during a plague in the 6 th century BC the Athenians sent for Epimenides, 
a  Cretan  religious  philosopher  and  poet.      He  advised  them  to make  sacrifices  at  various 
points  to  ‘the  (unnamed)  appropriate  god’,  and  in  commemoration  of  the  event  altars  to 
‘unnamed gods’ were still found centuries later.   Epimenides was the author of the quotation 
which Paul uses in verse 28 below.
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things.   26 From one ancestor he made all nations to inhabit the whole earth, 
and he allotted the times of their existence and the boundaries of the places 
where  they would  live,     27 so  that  they would search  for God and perhaps 
grope for him and find him – though indeed he is not far from each one of us. 
28 For “In him we live and move and have our being”; 20 as even some of your 
own poets have said, “For we too are his offspring.” 21  29 Since we are God’s 
offspring, we ought not to think that the deity is like gold, or silver, or stone, an 
image  formed  by  the  art  and  imagination  of  mortals.      30 While  God  has 
overlooked  the  times  of  human  ignorance,  now  he  commands  all  people 
everywhere to repent,   31 because he has fixed a day on which he will have 
the world judged in righteousness by a man whom he has appointed, and of 
this he has given assurance to all by raising him from the dead.’ 
32  When  they  heard  of  the  resurrection  of  the  dead,  some  scoffed; 22  but 
others  said,  ‘We will  hear  you again  about  this.’      33 At  that  point Paul  left 
them.      34  But  some  of  them  joined  him  and  became  believers,  including 
Dionysius  the  Areopagite  and  a  woman  named  Damaris,  and  others  with 
them. 

1 Peter 2.11­17 23 
11  VAgaphtoi, parakalw/ w`j paroi,kouj kai. parepidh,mouj avpe,cesqai tw/n sarkikw/n 
evpiqumiw/n ai[tinej strateu,ontai kata. th/j yuch/j\  12  th.n avnastrofh.n u`mw/n evn toi/j 
e;qnesin e;contej kalh,n i[na evn w‐| katalalou/sin u`mw/n w`j kakopoiw/n evk tw/n kalw/n 
e;rgwn evpopteu,ontej doxa,swsin to.n qeo.n evn h`me,ra| evpiskoph/j  13  ~Upota,ghte pa,sh| 
avnqrwpi,nh| kti,sei dia. to.n ku,rion ei;te basilei/ w`j u`pere,conti  14  ei;te h`gemo,sin w`j 
di auvtou/ pempome,noij eivj evkdi,khsin kakopoiw/n e;painon de. avgaqopoiw/n\  15  o[ti 
ou[twj evsti.n to. qe,lhma tou/ qeou/ avgaqopoiou/ntaj fimou/n th.n tw/n avfro,nwn 
avnqrw,pwn avgnwsi,an  16  w`j evleu,qeroi kai. mh. w`j evpika,lumma e;contej th/j kaki,aj th.n 
evleuqeri,an avll w`j qeou/ dou/loi  17  pa,ntaj timh,sate th.n avdelfo,thta avgapa/te to.n 
qeo.n fobei/sqe to.n basile,a tima/te 

11 Beloved,  I urge you as aliens and exiles  to abstain  from  the  lusts of  the 
flesh  that war against  the soul.     12 Conduct yourselves honourably among 

20 Paul apparently quotes from a poem by Epimenides the Cretan (see the previous note). 
21  This  is a quotation from the poet Aratus, and  there  is a parallel phrase  found  in  the poet 
Cleanthes.      Aratus  and  Cleanthes  were  both  Stoics.      There  is  evidence  that  Jewish 
proselytising  missionaries  studied  pagan  culture  in  Jerusalem  in  order  to  preach  more 
effectively abroad, and Paul may have had such literary references in his mind since the days 
of his youthful studies under Gamaliel (Acts 22.3). 
22  Myths  told  that  the  city’s  patron  goddess,  Athena,  had  inaugurated  the  Court  of  the 
Areopagus  in  the  presence  of  the  god  Apollo,  and  the  Athenian  dramatist  Aeschylus 
represents Apollo as saying on that very occasion, “Once a man has died and the dust has 
sucked  up  his  blood,  there  is  no  resurrection”.      Philosophical  Greeks  were  sometimes 
perfectly happy to believe in the immortality of the soul, but rejected as crude and barbaric the 
idea of resuscitation of dead bodies. 
23 Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation 
from the New Revised Standard Version.
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the Gentiles,  so  that,  though  they malign  you  as  evildoers, 24  they may  see 
your honourable deeds and glorify God when he comes to judge. 
13  For  the  Lord’s  sake  accept  the  authority  of  every  human  institution, 
whether of the emperor as supreme,   14 or of governors, as sent by him to 
punish  those who do wrong and  to praise  those who do  right.     15 For  it  is 
God’s will that by doing right you should silence the ignorance of the foolish. 
16 As servants of God, live as free people, yet do not use your freedom as a 
pretext for evil.   Honour everyone.   Love the family of believers.   Fear God. 
Honour the emperor. 

24 Malign rumours were spread about Christians from very early  times – e.g. accusations of 
cannibalism (because of a garbled misunderstanding of the Eucharist) and of incest (because 
the believers called one another ‘brother’ and ‘sister’, and so husbands and wives would also 
be brothers and sisters).
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